<7BIIDhEmE> JAITS

MR- REOAREERNMRZSFRMR
-HTS BAEBRIOVIY MNEBRE-

FAK— AR - IUE B8 KAR kig -
RIF 2B ERO-BI FAFC
(M ERAE R T BT R U K

IR EEE K, BT A ERE R, O R T LB K )

The HTS Japanese Translation Project, funded by the Japan Association for Interpreting and
Translation Studies (2014-2017), organized the translation of 36 articles from the Handbook
of Translation Studies for publication in the Handbook's online version. In the present report,
six participants reflect on the translation and revision process adopted for the project. The
case studies show how exchanges between the translator and two revisers prompted the
translators to rethink their understanding of concepts, textual organization, and fluency
norms, among other matters, thus not only producing better translations but also adding to

their comprehension of conceptual issues in their research fields.

1.HTS BREMRIn 2/ FDE#E

Handbook of Translation Studies (HTS) (4 volumes, 2010-2014) X, Luc van Doorslaer &
Yves Gambier 7% 4 fE 23020 TR L7 @ AR - FIRRAFE O 5B F I CTh 5, HTS 11X 137 4 D
WFZEHE DR LT 174 HH BGRSNTERY . ZOWFZE 55 B O BUIR &47 05 2 045 B9 (8L
TLIERNTEL, EFMoOM . ABOY =7 LoD/ —T 3 HTS Online
(benjamins.com/online/hts) 23V, A TA M TIFHE B A DIV 7R FEEL TV D, K H
Bl o722 % LY John Benjamins N EH T 57 =7 EOFIRIFE B &%
Translation Studies Bibliography (benjamins.com/online/tsb) [ZV> 7L TW5, ZD X570
AEIZLY HTS Online (X5 AW FEH IR SLOHFFEY — /L L7 > TS, THTS A AGERIFR
7rY=78](2014-2017) TiL, HTS O H ZHFHF L, HTS Online (ZFHBWTABL TV,
KA, TrY VAN IZ LR BB O R RS Tho, AEITFimeL T,
HTS &ZOEBRAZRFROBOMAZHHEI L, £O—HICHEBRL TWD B A @RS
DA ESANDL T St L S

ZOTFRFR O E B3 8 ) [XHFE TREIILTWDHH, FIFRBFIE 0 BAR 56t - 7 ik % i 7
P OFHEHNAZ A DT, 10 HEE~OBRETL 74 TIHBBED B TS, BIE, 7T
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TRE. 7T R RAVEE, B ARGE R—F U Rl RVRTLGE ay T AL UGE, MY
aFE VI TATEASORIRNA L Z—F b LICABRSNTEY, 2HRANSOWH F T 100
LU EEBATWD, ZORRA Ty TATIEEELLTRFEFEDOY — 7 ay 7L THD LN
THEY, 2B IZHEBEOEEL)FHFETEEL TR R AETHD, FHH BEE D
(B ORI ZITo720, A RE DR LIZV T H52Ebd5, 2O, A ARFERRY
RV =M T CICHLIEEDEBEFOW AT LT LICFEROAR T rY =L TH
RDED I TNWD R 23855 (Valdez and van Doorslaer, 2017),

HTS AAFEMR 7 v =/ NI, WF5EH A L OK[BE R 2 FE 0 bIfEo T, Himld, B rkh—
23 2012 A2 HTS OfmEE il 2% 5% CETRA (Centre for Translation Studies) D ¥~
— A7 = VBN Th5D, ZDOFE, HTS OMREL NS, B AR TIERZR A ICHRZS
HTCHED HANICRIRLIZD T L EICHE R HYZI R RF XN R NTEAIN, L
SV, BRICH R ERFIRES TR ERGENELERUGEE 2107, TDHK,
EENC Do B ERARD B AR BERR TR SEHE TR EL, v al
=PRIV 2V DOREEBDDHILLI o7, 2014 FITB B LT AN —Z L L, &
KT16 4 OFIFR LM & DAL =V AN Z# 772, John Benjamins fL3 7' 0y =7k A
N—IZHTS ~DOHERL T 7 E AL R L2 8T, il NITLDT 7 AMO BRI B2 M
EIN, ABESNTEFIREZBEWVICHER T DZEN A fEE o7, Fio, & IR Y F 1T FIR
DK% John Benjamins fLICBEET DK THLIN, IZEAE DG A | ZD% DT 7 AKE
52600z,

AARIZEITD HTS FIFUIM O S EELITR 20 7 L PR R, HiBIC KD KPPz 3
TOIFRFRAIMNE 8 NICRDWFRIEEN L D o7, L, FHH OREREZ — A2 Y
THELTH, DA =2 BRI HT2D, — DD H OFFRITIE 3 ADA/N—
WHEDLHZELERY | EEIIT LR M RER LR OB Tho7z, 2 EIRBOKEIZL5
ZEITE, BIC S0 BERb o7, TAUL ETEHIRNE O EMESC RO — M2k
THIE, ELT MR E THHIAL N —] THE& - HEE - UKW ToEm e mik L7 %
RETHZLTHD, FRBORIT, FIREPEBEEOIANESZEZIZLODBEELITV,
VBEZRGE IR E LR T 21T TTe,

7Yz hOFFUBRE XL FOIOITEEDBND,
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ZOWMFRITID, AR Y F LAY E 2 4 OR OR RSB A REIZ/2Y | LR OfER
R HFE A2 SFHOMMFUCE T 2 M E O3 AT RE &g o7z, O BHAHNIZ LD ER
S O FIZoWTE, RET LR O FFIHEEZ SR QO &0,

TaY =7 MITEE EOMBEL W Ohd ot ZV—T N THEER — 0o, HFEED
VERRZFR TR oTe N ERRICAV N =D HGEEZ BN THZ8130 o7, ILHE R
2T NR—ADa L a—Z TR (CAT) Y — /L Memsource Dffi ZERL . EBICHHLEL.
AEEOIERELFGERELIDERX AT b o7z, LML, A3 —[] D CAT OEH 7112
EH0EXRHY, + o7 HEBEIENRRVEE, 6 r AR ICH 1L E7RoT2, ZD% FEFEFR
LM LTEIR AL G 74V Z — 28D | HFEMRR OO R R AT RER T —F X — AL LTE M
THIEEL, ZNICIEH LR E DR N7,

FIAR R B 0 DI 2l /N AL Db E 0o 7=, 1HBIBE 46 24 91X IR . R o
BAEEITO DR A2ZENZE N1 A B X TR, eyt 2 F BIZIZZEORM 2%
L7, Wb d, EERICITZOH M EZ BT — AN 0 o7z, 2O LT[ O Rk
RELT, A N=R T a2V MEEDET AR —a BRI LH WG T 572004 b
ERIMETHIEICULZ, 2 FEHICIEKARPEDOY =T a7 ML, 3 F B IR EAD
hEgg Rt TR Café) (5 6 i) LW EMMZREEVER L LI, ZIUITERICE
FTHIENHVOKES | 2L HTS ORI CA LM B A 5% ThorZ ez ., #
PO LETRE N FE =T 2WRY — T ay 7 FIIREINICEA T 28m R L
B2 AN OBIMEZB U TIVIRWR O m 2D 528U, ZOIIHREEVITL-
T AN —HOEERZROBELHONTEERITIRE, BE CRMIND TR 7 =
X AT 27O THS FIRICET27 A7 7T ORHBGEL TR ENFFTED,

AK7uy =ML, 3 ER A ARBFBR Y2 OEEZ T TEINR, 2017 FiITiT7ed=
JhOXEINZRMZDHZ LT oTe, ZOMBIZINETOIEFEFLERZM FioEld, A ARER
TR BICEAT T HZEIZUTz, 22 TiX, A N—0FIfR L7z 36 HEZ, (&%), [E
EefEk ), THFZE0# M), TFIREAES 1Ol SOT —< 2B LB N 75, 2, K%
PRERICOVWTOBREOHSLL, R EZ O A AKGEICBITHAX S 5B ICH T DM ET
AT ST R Th D,

LBV 1R Y7 ey o RE\EELFOTEaR =Y L, Z20bidAR T vy =y
MZBAD ST AN =BENENDOFERTTEIRZFEND 4 EOF 28 d 35, UL, 5 2 i
ZIHE, 32 RAR B ATz aR, CUTE 5 {3 A L FEOMRTFT — 2000 5,
HANZNENHE Y T2, SHIZHE 6 HiTlX, AT B =7 MNPORLTIEE D IRV EFEIT L,
BT HiTTRREELD D, M AR A A TR E S B S 44 62 (2017 4 3
H 11 B) TOREICESE, MELEZLOTHS,

2.HTS OFRIFED-ODELDIEDH ?

2.1 1ZLOHIZ
AETEEEZRN T2 OMMICHREZA L LI 22— 2R
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(Computer-aided translation (CAT)) |ZFHIZ, /E¥E TR THOAL N—10H57=7 4 —R
VI HBLTHRELL TERLIEAELD D, KT BV 2 VMDA N —=RF 2 HT AR R
[EHRRBLE | (DEV) 2 F LR, TAFTEOFIFRITFHED D720 Db DD 2 L)
WEEETD,

2.2. fEFEDFE R
TR EAR IE (BB EV OREH)

TEREHIRNIL 2014 £ 5~10 H, A7 0P 7B L CHRBRWE T, F— AL THIE¥E
FEtROHED F IR E R L TR Th o7, ZOBBETCREIN TV, LT o
FHOATHS (HTS Style Guide £V), ZHLIAMTHHEHAMT IR EICBE T2 BUR O3 H -
Tehy, AR AL L THRE LIS DRI O 7 $HZBR T2 FMIZINZ T Th o7z,

RICIT, FFRAGE - BB OO OFE AT VWL E  HfEICTDL,

JRM DR IH HHEH TAZALDPIEIIDIC, REBENENDAZ AN BEEIND,
BIREA X, HEZ LB RIS,

HRBIZHOWTIBER OS5 AL ., FEERICBWUREIN THDAL B B LT, Zik
WK T 528, Bl EMSE A ILRGEDOS R ZIE R, BIOREY THEXIIFHRTHZ
ENEFELVY,

LITE A, COREDIDELNRVDLEVS THIRN TERW, EEIRTHLRNEAD,
ENTHREZITOOTHIIX, +0THLHEES, L, K7 eP =D INTEE D AN
—ARIEICP B 2L FERE LR D LD LEEDE - T D,

A7 7 OB AL, FIFRERFOABTNS B EL TR THEWVIAZHIMERE
NEENDDT, MRFEHLRDERFEBLE~OEEE E OB T HOITED, ST~
DIBEENEDLSTLAHEEFTITZE R, LVODL Ry —FD[HERFEAMIBEID
Y TAEZEMRRFEAMI(BEREEEFER, 23 SERE) ORFUEEICER TR D o2,

ZOFFIE, MU AL = al AR T 4= REWNI B O AP EEZ YD THARGEICHRIT L0
HZEHHY, FTIHIR IR EITFIR T L0 F# TIT o7, ZZTWH TR LT, BAR
(DT HTITRMMREH)EVITARICE—DTAR LT THIEERET D, DEVEROEX
BLELRVWEEIEW THD, FLDR%J\F%M%HHR#M HIZIX, FAEMTOMHELLT
NS E D70 BAROFEFICH G LI EFEESBAOME N LATHLLERBE L2602k
DFFEHIZE DB IENANL Z T 1 Tz,

L, — @W’Aﬁﬁjﬁi‘u”jﬁ}iéiﬁw)z B ENHKR W CTHRSND L, ZO MBI
HINDHZLIZD, B ZIE., RGBSR ORI R OF — U — R (BFFE ) 1213, T
OFFUTINZ , A H A | a)i'%%ﬂi%T%w:ﬁﬁpaﬁmbnz%ﬂ |TJ:<ETO75)ZD%?HERLER%.£(Q
ANT7ER) TE, BENOFEEHARTICRELZEDE T T XTOHAZHYEZ R0
BELIZAMEFI o7, 2FEY, BHDOAMEORMR THRLEG R -TZHEE, 77205 H
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BIAR - KB 0 SERF 320 & R % BARATSE

ROHENE I A S D0 DINENEK SN0 TH5,

CDIIRIAIV T TRELIEARAT Y 2 /MNI  bID L EDOERLEEIIGRL TN
STPHLNRNERIZZR->TES, HTS 13, Blich TWD RH L3 Z <, RO T, K
PR AT IEE DNH Iy B B A B T OB EH ICEE TR THDH LT EE
DR, T, HEEER OB ME TRFEREICHEELONEN THIE., HELHZ
ELRZFAITITROONDITT THD, DEYD, HTS & A AKGE IR T2 F O fE & 137>,
FNEB KL THELZEITIRUTHoT2, LinL, ZOEm B FEFNIC oIS Thieh o7z
BN, BB THIREEETOLU~DRRKRD1I D> Tho7t B2 bN5, D 7aith, EHITE
2B ZTND,

2.3. WL 2 DR NHAE TFE DY
TIE, EBIC, avPa— 42X BRI OEHOEHE - H26 1 #EmeED 5, £, Tid
IR SCERR CEFE T,

(]

Computer-aided translation (CAT) is the use of computer software to assist a human
translator in the translation process. The term applies to translation that remains
primarily the responsibility of a person, but involves software that can facilitate certain
aspects of it. This contrasts with machine translation (MT), which refers to translation
that is carried out principally by computer but may involve some human intervention,
such as pre- or post-editing. Indeed, it is helpful to conceive of CAT as part of a
continuum of translation possibilities, where various degrees of machine or human
assistance are possible.

[ 5k ]

a2 — X EFIER (computer-aided translation = CAT) &%, A OFIFRE OFR H
TR LB T DDA a— Y TN =T Z I 2L THD, CAT LWVVD)F I,
FRIEEXOEENTZELLTABIZHDELSOL, ZOFRIEED %27 =T
DN ELENIZEEERL TND, ZOZ L3 EI AR (machine translation = MT) &
ERHRI T, 2t 2 — 2 E AR R L AT bERR DY TV F (v h R AT
AV REVSTZE NDF DI AR BN BT/ D, L7pDE CAT LW HDiT, FIER D722
DTHEE A, ZNENDOFERENDWIMDENEVIE B WDES T T, X I
HVIBZEDEL G DOEDLEE ZNITDONILT VOB LRV,

FITEREFROFIR THS, M OHIH L. i 0B SE2 T EHOBE O i % O (TR
285, JF LD a continuum of translation possibilities, where... (Zx[ i3 23R CI2% B 45,
ZOBIFTOFIIHKL TIE T DI o T (EEHR),

(CIEEN |
T7bb, CAT L1, B AN F L ENSESEREAS CEDLIFIER O M ICBITS
I EALDOED LR ZDDONLVNE LR,
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ZHUZBEL T RIEZE D DIZR DR 2 b7,

[ZA1]

DINBIRNTHZRNTNE | THR XD EHITDNBRNENID, REFHTOML2RLR
STWBREN, [L725L CAT EWODIE, FIRR O THME A, TN T OFERE
BV ENENIE B WRIEITET TR L ITHVIDZDI DO OEDEE
XL T VOB LR, | ——— B ELL ZNL<BWIEH T b, £ — B
WD T, HDHFREDLPILTLLTLESTHNERES,

KIEFIZLDZORAIIIEF 1T Y72, YIKGRO T THRICEH KL DIL a_continuum of
translation possibilities D5y THHZ E1X, FIsREZL7-EFH LK SV TV =, Continuum &\
IFEITRLODW, RO P REMEIC I 1T 28 HEN ZEAL | LR -T2 D TiE, BB DINDSHWN
DITLHT,

2.4, BRI

il . ZOXRFRIZLTLESTZDD FIETHRIEERE OFRAF AL ORBAINIRKF D1
DELTEIT LD, WMANZ (AARFEICELD) XEHOBIIER 5T 20 ThiILL, £
MIZREDMBLNRN, TNEBRLARNL, RLEF 7 IH - TRV R REES E
TRETHA),

N ERZ RO DO THIUL, JASLONEEE ORI H RN TRBLLIZDE W OH &
IV FIZHEE L, A TWEOLFEFETHDL, ZOREITIRNT, DAL DAL /R—D
RO 21T o7, KEBIEEAZBLTAL AN =B 25 B CT3R & 28,
MNEZTHNEZENRIVLTERH ) THHEE U2, LRk LXoic, —EOFRO A EH
ENT=H AT THTS 7aV = VMR R LTI=ZEND, T H D1 OB R T T#HE DD
DFEAHRTVILE | OFEWE | EF L, 22720 IR B AN o iR ST 52 L LR LT
WZDZERS, LinL, DA N—RE R 7205, ZOHEEICK D&, B TiRI BRI,
FOEFRF R SRR A A~ T AEZE L L TN D7,

2.5. wEam
X OB T HEZAH

EBIZZOCRICEB W T, FHEE O Continuum EH I LA I N E RS2 L1/ D, &
FHNZNEF A THIBEZ BV L7Z01X Hutchins and Somers (1992)DH 472 F X TH 5,
TRUCEBWT CAT (2B a—F ZEFRR) AR T #0H T, oA 2 —T 7 ar b A
FRE DI ADEALTHD, Zi) Continuum THAHZ LI, 530> T =280 7E 5 7-D 72
W, EFGRETHRND GRUTHZRW) &V FIFEE DR AR ZRMEICEm LD TH-
77
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CAT
MT
e - /\
Machine Human
| |
Fully automated . . . Human

high quality Human-aided Machine-aided translation
(machine) machine human
translation translation translation

(FAHQT/FAHQMT) (HAMT) (MAHT)

Hutchins and Somers (1992)

1 #R77 /vy —o# (kK (Hutchins and Somers, 1992)

Wi 22 D73 W SRR DB, TR O, 21 B OBR ORI A B E T
L (EBE —BERDT, HBREDIIRTLTLES TONLED | L0 EH O
DY AT 2T b LR, KRBT, THOE D70 OFE R4V S5 Ik 254 0
RA DAL A HL TV, LHLTRCE R CR55LT5HE), EF<PhanoT
KbLic, BRELTODLHEICHIMB TLHDDE ...,

2.6. FEHEXA

TAPIEDORRITHE OO DL DD 2 JFIREVIEREIL, IR THHFICH I 0%
Bz TRNns, BIsRE AN, BIFREEEZEL T FREH TEH, ATV A R—0DHE
FAEF RO FE DL Thole, TOERTL, ZOAMEOFFUL, AL N—Dd D
DTholzbbNz b, ZL T, A ERLIINCHRBEEZETHOTDICTHREZLIZOTH
ol

3. MEEMICE TS HEANMROER

A2 ICE SV THEINEH B AR T720I2E, bOAAURE B H NHEMFE T
T IVUXEE LW, EIOHTSTIR 7oy =7 TIERFFEAENZEBE LY, FIRRZ B (KR
HSEOFEIT o TWLHRHL0, AARFERO 70y =7 THEEROF] Tk, BIER
BB AR TRV DEIEN LB LI, =7 — XL I2h =0, Bl E 2 AR TV
WHDNDH, RE OG- FAEREDREDOENDLDEH ST,

LITWZ . ZOH B IR T DM EDOHEME ThoTh, BARDIEATNRNIENH D,
HoTWDILT O ER B AREN TOWFRITRMA N TR, SOV EEZT ) 5
MCFFEGEE TETCWRWE AN, 2OV EDIZY 725, HIIFAR ANEML THTH, fil
DFEMAZEDE R NDSEN TN TELT, ZO7-0 /M BB SH #2785
TNLEVI DT, TOERTIX.MEEBFLEOANYDORTHEERE KT L5
DERE GV, SVRINEEESHENICB TS BZOLODEZE I, FIRITA
ZOHLDNIERSNDDIE LR,

TeEXIFHTSHH O UEDINRTGT AN ZOXORFEH TH A, 20—l
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THIT &S

The analysis of verbal and visual material surrounding and presenting published
translations is increasingly becoming integrated into empirical research on translated
texts. These materials which lie at the threshold of translations are referred to as
‘paratexts’, a term initially conceived to cover presentational elements of works in the
literary field, including, but not limited to, translations. Typical examples of paratexts
include titles and subtitles, pseudonyms, forewords, dedications, epigraphs, prefaces,
intertitles, notes, epilogues, and afterwords (Macksey 1997: xviii) which all constitute
devices and conventions, both within a book and outside it, which mediate the work to

the reader.

il

FROXET, BEHEE ORFICLAYFE TIZLL ToO@E->7,

HRF R O JH L LB 1L H D F - R E B O IE R T 7 AMI DWW TO FEGE
I A~NENINLEEDOONDIINCRVDDH D, TR OEIE B Z I L ETLHINHDOE
EHE (T 77 A paratext) EIEIENDHO T, FIFRICIRL T, BIREE L X E5 B OfE
i DB E AR D5 R A VWO T2 Y HIH WS TWFETS T T 7 AR HiL R
Bl Tik, 4 Bl -4 A B S BREE A P - BB EE SV
HDDHY (Macksey 1997) . WTNEEFENIONLIDLE B AL, 1E &
~NERORSEDTHD,

— R RZUIZRNTVWDIDITE RN, EOLZAITARFICHFETETEY, EME
Th2iRE O - B\ ZA LTES D | 2 LIEZ DT T2 > T D, fe # ORI
RSB EFERFRICEN TEOAY (LELAFICOWTUIFHM TRV IZEL5E D
ol ZDOBRICTF 2y I WA ST=DIE, FESIZEILTEEM R EL TOMROE 55 Th D,
“material presenting published translations” (I FRERFR O BLIGIZHHE £L) X° “presentational
elements” (Bl 2 TEAE DR B FR) LW OFEM Z MO LT, MULSTBLS |25 ©alGER WD
A7 “presenting”, “presented” 72 ENTHNAT AR ALV, EVDITF LB ME ) 35 D&
W= 2T RO EfREPMDONTEDTHD, HARETLHRELL UL, [T T 7 AN R TE

B | ORI EBRFL 2 LIRLIDD DLW HFE A B - T, Sl & p)i'%:bﬂ\ézo FIEMR,
FUCAFEE Cho THHEMREREL LA L TR NFIZITHHAABRIZITIEC 20,

MR B BE T, RELZOMBICK SV TELT, BBENRNE ihb%ﬂb@&bf%@
FERLEZRE T 208, 2 K CTHRBEOTR RS EIT@RIIIELH LT 2EOHT068N
Te—— IRV TBLG | OB TIEEWRNIRTE T, B RGmaEZL S0, DU
a2 | ——ZO LM RE R L OTFT 4 Raia = —arRN&onid Lo T, R
FRFEEFETDHIELERD,
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ZITCZOHBORERHOZOD TERBLIEON, MFOEMHBEBOHRAH ChHo7, T
TTIANEVNI A Z AT FETREINDLDOD, HRIZ—KB721T A THLORL, RIEV A AR
Zh BRI AEENZOREDICH DL T TR VD, FEESCERO TN 7 E % LIZE
FEHWHZET, FBEOMBEEMIELLOELIZDOTHS, ZZTEIHINTZONTTIFE
(T2) &M & 1 LV F R o7, TTIRE ) ST ETRNZ B\ T IR OB - 35 Bt - FlAT 3
RERFLIM o FITHROBBICZENELR TIT A 1 OZEE W0, T & 13 T E 5O
FEORILLANORE - DR E O BRI Z PR32 T, FHE TIERE T3 1ELn
EHW-NBIZRELE T IFETHD, [TIRR T2 <JICHHRFEEL TO=aT L ANTEH

TEIDLEX DI, ZOLI725EHE EOBREEZR T, KERITk 0L/ o7,

BRI BEL CHIR SN S - R EB O IT, WEWIERH T 7 AR O
TOHEIFMIENLEFLDOENDL LRV D055, IAROBIEE 7 I E T L5260
BRI (T T 7 AN paratext) EFEIENAHO T, ZOFBEEFFIRRICRO T, FIRE S T0 3
%/\%’@ﬁ?uu@H%W"‘E%Eﬂ@ﬁﬁﬁ (CE WS TV, /377 7 ARO B ] L

TIE, B4 -RIE-EL AT RE - RSBmO B EEEV oD
&Y (Macksey 1997) . Wi ivh EFENI O HZCIE B 2L L, B 2Tt ~&
IORSHDTHD, (BRI THR)

ZOHBIZRVMENTZDOIT T oy =7 MM OZETHY , FRECHIELHE I AL S F 3
DIRRETIT DN MFZEE A LT KD B, ZOL7 T H > T THERE R J SR
WU LIIRI ORBE L L CGREEZ SRV (RO b)) |1EWO B REZBEDIZSED,
ZP R, HOWFTE S B ISR A FE AT - AT S DITH T o T, RO FIMEBRE TR
PR BICLDREE - R L OB RPITONDLZ LT, DR BICESTHRWICHER R
ETHDHITTT, /\/1\7“/?%Eﬂ$ﬂﬂ® FEFIFRIEEZBEU T, 2210 &I ek
SHL, WK FTREAR S D LR D, W E AT, U) 7253 B 00 P 52 & Bl 1 00 B O AT SR D3 KFEE
LARWERERAT 25 13 RIS 2 22 WERGE LR LD FE S 2 A Te 2L ITh 720 7e (L, FE
ZHLTZR LA BRBFRIFTRIZAEATLESTND), AL, A&ITEBNZHEHNICH I 29
LEIER A WFZEE H S FEMRAICS RL TOWATABMBEL R T, o< oFR¥ED
BRIZ72 2, FIRRBLG CORG MMEZ S OLEEHIT, B RIRTOM A REAHESEHZL
ELEBOBBET NEEAHD,

4. KEDRBHWP o E

FFUTBRE ICLD B L DT A DR T D, TR OB IZFB W T, B H ZFRE O
T EBITH e, HFIEHE R TR 2 Y 4256  MEMERIZH 25T — 1R
TRV, EEOFREKMOMERZE L HFORFEET LRV, BEWICH I
M EBRET D, LT T BIIRE OG0 0 EE SRR D "o O % A B I fE
AL TWLIDIC A A 2F 28] i 5,
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4.1 FHER & 5l

PLFIX Robin Setton (ZX% Conference interpreting ([ SiEiEFR 1) EWVVHIHHEH O 2 #i
(Professional norms, standards, and conventions k3£ & - L HEIE Y 1) OFEEFTIT O —
DR EER (AR IZEDWRYFE ThD, 7ok, i OMEHE L RO ZOE T4 £
DI EIL,[1] 5 [5] OFZZfil, BT REEOF Z THRILER LOHEHREF TDE
LZ ORISR ZE R,

[1] Interpreters are physically separated from the meeting in booths, [2] and do not
usually intervene to provide cultural explanations, adjust language register, or even to ask
for clarification, [3] although some studies of interpreters’ roles have highlighted
exceptions to this pattern (e.g., Diriker 2004). [4] Typically, however, expectations focus
on speed and accuracy, even in consecutive, and procedure is relatively standardised, [5]

with little scope or call for explanation or advocacy.
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